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Осуществляя христианизацию коренных народов Сибири и Дальнего Востока,

Русская православная церковь ставила перед  церковнослужителями,

в числе приоритетных, задачу создания письменности на их языках и перевода

на эти языки Катихизиса и Евангелия, а затем богослужебных книг. В

параграфе 44 «Инструкции миссионерам» предписывалось: «Чтобы вернее и

более быть полезным своим прихожанам, ты должен в непродолжительном

времени узнать язык их, на первый раз по крайней мере для того, чтобы 

понимать. Дъячку же, находящемуся при тебе, поставляется в непременную

обязанность изучить язык их совершенно…» (Якимов О.Д., 2001, с.188).  Эта инструкция была написана Иннокентием Вениаминовым и отредактирована митрополитом Филаретом в 1840 году. Наставление же миссионерам знать язык «инородцев», обращаемых в христианскую веру «совершенно» давалось задолго до составления этой инструкции. И.Вениаминов, например, стал изучать язык алеутов и составлять его словарь в первые же дни своего приезда для служения приходским священником на Лисьевских островах Алеутского архипелага.

Прибыв в Ситху 20 октября 1823 года, он 24 октября сделал такую запись

в своем дневнике: «Предложено также рекомендовать мне человека, знающего

Российский и Алеутский-Уналашкинский языки и также Российскую грамоту,

у которого бы я заблаговременно мог перенять по крайней мере несколько слов

того языка, который необходимо нужно знать мне совершенно для обращения

и назидания тамошних жителей». 27 октября еще запись: «Сегодня явился ко 

мне просимый мною человек креол для показания Алеутского-Уналашкинского

языка». И тут же делается примечание: «На всех почти островах Лисьевской

гряды говорят разным между собою языком и несколько сходным».

В последующих записях И.Вениаминов вставлял фразу: «Записывал алеутские

слова».

Вскоре он понял, насколько сложной оказалась миссия, которую он принял 

на себя. Алеутский язык оказался многодиалектным. 25 декабря 1823 г. 

И.Вениаминов сделал в дневнике такую запись: «Записывал алеутские слова…

Затверживать же я остановился, собрав более 200, поелику учитель мой одно и 

то же слово сегодня произносит так, а гораздо после много иначе». Тем не 

менее к началу 1825 г., уже находясь на острове Уналашка, И.Вениаминов

настолько преуспел в овладении алеутским языком, что мог приступить к 

к переводу на этот язык книг Священного писания, о чем свидетельствует 

запись в дневнике, сделанная 28 февраля: «В сем месяце сверх постройки
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Церковию занимался переводом Катихизиса».

Трудности в переводе Катихизиса на язык аборигенов Аляски убедили

И.Вениаминова в том, что ему не справиться с поставленной задачей без

помощи алеутов и в первую очередь тех из них, кто владел родным и русским

языками. В дальнейшем он читал переведенные им тексты жителям островов,

выслушивал их замечания и вносил исправления. Главным его помощником

в этом деле был тойон острова Тигалда Иван Паньков, владевший родным

и русским языками. О методике работы И.Вениаминова над переводом

книг Священного писания на алеутский язык можно судить по сделанным им в

дневнике записям:

«30 марта 1825 г.: «В начале сего месяца по приглашению и прошению

моему приехал тоэн тигалдинский Иван Паньков и мы с ним поправляли

переведенное мною из Катихизиса до Символа Веры…»

14 мая 1827 г.: В вечеру в юрте Тоэна при некоторых знающих русский язык

читал из Катихизиса, мною переведенного на их язык, и они слушали оной с

удовольствием и желанием оной иметь у себя…

24 сентября 1829 г.: В 9 часов утра с помощью Божиею и молитвами

св. Апостола и Евангелиста Матфея кончил перевод Евангелия от Матфея все

до конца, включая 2 стихов. А именно: VII.17 и IX.17 стих первой потому, что 

на здешнем языке нет названий ни одной вещи, упоминаемых в сем стихе, а 

второй по содержанию онаго, для весьма многих непонятному… Переводили 

же таким образом: с утра до вечера занимались переводом, а в вечеру при

собрании  разумнейших Алеут и многих желающих читали и проверяли 

переведенное того дня”.

Все это он делал, находясь в алеутском селении на острове Акун.

Вернувшись домой на Уналашку, он в течение апреля 1830 г. переписывал Катихизис, внося в текст исправления с учетом замечаний алеутов. В мае того

же года он вновь отправился на Акун, чтобы еще раз прочитать исправленный уже текст жителям этого острова

23 мая 1831 г. И.Вениаминов записал в дневнике: “В доме тоэна читал из

Катихизиса и Евангелия то же самое, что и прежде, и также все одобрили и

подписались”. Переехав затем на другой остров, он, пригласив всех алеутов-

мужчин в дом управляющего отделением Российско-Американской компании,

“читал перед ними из Катихизиса и Евангелия то же, что и прежде и также все единогласно одобрили, утвердили и подписались”.

8 октября 1831 г. новая запись: “…сегодня кончил переписку Евангелия и

отдал для чтения толмачу”. 

28 февраля 1832 г.: “Евангелие  даванное мною читать толмачу получено от

него с письменными замечаниями его и дано читать тоэну Панькову”.

В мае того же года он снова на  острове Акун в селении алеутов, где делает

запись в дневнике: “6 мая. Ветер сильный не позволял отправиться и мы  

сегодня в вечеру кончили проверку Евангелия Алеутскаго”. Вернувшись затем
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на Уналашку, он записывает 30 мая: “По возвращении  из похода безпрерывно

переписывал Евангелие Алеутское и по сие время переписано и проверено”. 

В феврале 1834 г. И.Вениаминов закончил составление грамматики алеутского 

языка, а 31 марта того же года написал в дневнике: “…начал составлять 

словарь Алеутского языка с переводом на русский язык”. Дело двигалось

медленно. К апрелю 1834 г. собрал для словаря 1200 слов, проверяя значение

каждого из них в беседах с алеутами островных селений. Только после 

завершения работы над грамматикой и словарем алеутского языка, перевода на

этот язык Катихизиса, Евангелия и других книг Священного писания 

священник Уналашкинского прихода приступил к отправлению служб и треб

на алеутском языке, то есть больше чем через десятилетие после того, как он

совершил первое свое служение на Алеутских островах.

И.Вениаминову принадлежит инициатива перевода на язык коренного    населения богослужения в церквях Якутской области. 21 апреля 1850 г. Синод

повысил его статус до архиепископа, включив также в состав Камчатской

епархии Якутскую область на правах викариата. До этого она являлась  

викариатом Иркутской епархии. Однако указ был принят Синодом по этому

поводу только два года спустя.

                           Указ Иркутской духовной консистории об отделении Якутской

                          области от Иркутской епархии к Камчатской, назначении Ситки

                          кафедральным городом.

Указ Его Императорского Величества Самодержца Всероссийского из 

Иркутской Духовной Консистории Якутскому Духовному Правлению. В

Консистории слушали: Указ Святейшего Правительствующего Синода от

27 августа сего года за №8172, в котором Синод слушали предложение Его 

Святейшества  господина Обер-прокурора Святейшего Синода графа Николая

Александровича Протасова следующего содержания: Государь Император

 по всеподданнейшему докладу Его Святейшества  26 дня минувшего июля 

1852 г. высочайше утвердить соизволил предложение Святейшего Синода 

от 4 июля текущего года о причислении Якутской области к Камчатской

епархии…

     Национальный архив Республики Саха (Якутия). Ф.225. Оп.1. Д.1409. Л.16.

     Документ был подписан  10 октября 1852 г. за №3602 в Иркутской

консистории ключарем протоиереем Иоанном Протопоповым.

     Богослужение на якутском языке  в церквях Якутской области стало

возможным только в 1859 г. после завершения перевода на якутский язык

богослужебных книг. Следует заметить, что отправление на якутском языке

церковных служб и треб не отдавалось на откуп приходским священникам.

Они получили строгие инструкции о порядке богослужения. Им

предписывалось также отмечать неточности в переводе текстов и сообщать
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о каждом случае благочинному для последующего исправления. Нетрудно

заметить, что в работе по совершенствованию перевода книг священного

писания с русского языка на якутский язык применялась методика,

отработанная на Алеутских островах Иннокентием Вениаминовым. Ее он

подробно описал в инструкции якутским священнослужителям, датированной 

21 июля 1859 г. и написанной в то время, когда архиепископ Камчатский находился в Якутске:

                                                                              Якутскому духовному правлению

     Теперь, Благодарение Господу, по милости и при помощи его, -- столько лет

продолжавшееся дело перевода некоторых священных книг на якутский язык –

совершенно кончено и 19-го числа сего июля в первый раз была отправлена

литургия на сем языке, а пред тем Благодарственный молебен.

     И посему, с Благословения Святейшего Правительствующего Синода,

отныне дозволяется отправлять литургии, молебны и все обычные требы, а

также читать Псалтырь  и поучения на якутском языке по новонапечатанным

книгам по всем церквям и часовням Якутской области.

     Там, где язык сей понимают и притчи и прихожане, начать это тотчас же по

получении о сем Указа, а там, где Священно и Церковнослужители не

понимают или мало понимают якутский язык , вводить это постепенно, начав

со чтения рядового Евангелия и некоторых молитв и псалмов.

     В тех же церквях, где есть прихожане, не понимающие якутского языка,

например в городах, службы на сем языке отправлять в особо назначенные дни

по указанию обстоятельств, а Литургии – только в праздничные дни.

     Благочинным поставляется в непременную обязанность наблюдать, чтобы

чтение и пение на якутском языке, как в Церкви так и повсюду при

священнослужениях, было отнюдь не скорое, не спешное и не сплошное; но

с приличным чувством и всегода внятное. Особенно, чтобы известные все 

молитвы есть эти: Господи помилуй, Отче наш, читались бы всегда  как можно

раздельнее, внятнее и с чувством; и за нарушение сего взыскивать со всею 

строгостию.

     Священникам всем без изъятия поставляется в обязанность: Первое.
Объяснять своим прихожанам, что настоящий перевод якутских книг, не

смотря на то, что с нашей стороны употреблено было все знание, старание к 

тому, чтобы он был сколько возможно верен с подлинником и понятен для 

якутов, но при сем том он далеко еще несовершенен по необразованности

самого языка, не имевшего доныне даже своей грамоты; (и потому перевод сей

по времени непременно должен быть вновь пересмотрен и перепечатан).

Второе. Внушать прихожанам, чтобы они отныне не привязывались к словам

или букве (потому что некоторые слова со временем могут быть заменены

другими лучшими); но искали бы и старались узнавать в них самый смысл 
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речи, который выражается ими. Третий. Внушать читающим и просить их,

чтобы они замечали и всякие свои замечания относительно перевода сообщали

Благочинным, т. е. замечать ли где какое-либо слово неясное или неточное, 

которое следует быть заменено другим более ясным и точным; или увидят, что иную мысль можно выразить точнее теми же или другими какими словами и 

проч. Все таковое и подобное сообщали бы Священникам или Благочинным.

Четвертое. Все таковые замечания читающих и если случиться, то и свои

собственные записывать в особые тетради, которые хранить при Церквах и на

которые Благочинные во время обозрения Церквей имеют обращать

надлежащее внимание.

                                               Иннокентий, Архиепископ Камчатский.

                Национальный архив Республики Саха(Якутия). Ф.225. Оп.1. Д.2104. Л.1-2.
     Начиная с 1859 г., якутский язык использовался в богослужении во многих

церквях области. Об этом свидетельствуют рапорты приходских священников в 

Якутское духовное правление. Приведем некоторые из них:

                                                                        Алданской Воскресенской Церкви 

                                                                       Священника Александра Мальцева

                                                           Рапорт

     Божественная Литургия на якутском языке началась совершаться при сей

Алданской Воскресенской церкви с 20 сентября, равно и все обычные требы

начались с этого дня времени и ныне продолжаются на том же языке

неупустительно. О чем в Якутское Духовное Правление на Указе онаго от

4 сентября сего 1859 года за №968 честь имею донести.

                                                                        Священник Александр Мальцев.

Ноября 23 дня

1859 года

№16.

                                              Священника Баягантайской Богородской Церкви

                                              Иоанна Охлопкова

                                                                Рапорт

     В следствие Указа Якутского Духовного Правления от 4 сентября сего года за №971 об отправлении служб на якутском диалекте, мною таковая начата с

18 октября с рядовых Евангелий, а потом во время проезда по парохии читал

некоторыя молитвы.

     Имею честь рапортовать

                                                                        Священник Иоанн Охлопков

Декабря 29 дня

1859 года

№42
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                                                          Причта Олекминской Спасской Церкви

                                                                 Рапорт

    В исполнение Указа Правления от 4 сентября истекшаго 1859 года №925 об

отправлении Богослужения на якутском языке, что 7 февраля сего года была

совершена Литургия на оном диалекте и что все требоисправления в якутских

селениях отправляются на родном их языке.

                                                 Настоятель Священник Михаил Попов

                                                 Священник Димитрий Маргачевский

                                                  Диакон Василий Динекин.

Февраля 16 дня

1860 года

№14

                                               Его Преосвященству Павлу 

                                               Епископу Якутскому, Викарию Камчатской

                                               Епархии

                                   Преосвященный Владыко,

                                Возлюбленный Господь Брат!

     Якутских улусов Головы вышли ко мне с прошением, чтобы день открытия

Богослужения на якутском языке, т. е. 19-го июля был навсегда для якутов днем

праздничным, в чем я со своей стороны совершенно согласен с ними.

     И потому прошу Ваше Преосвященство, при надлежащем испрошении 

мнений у кого следует, сообщить мне Ваше мнение о том, в чем имянно должно состоять празднование сего дня и со стороны духовной и со стороны 

гражданской.

     За тем, призывая благословение Божие на Вас и на всю Паству Вам 

Вверенную, имею честь быть

                                         Вашего Преосвященства покорнейшим слугою

                                         Афанасий Кшичинский.

Мая 27 дня

1860 года

№813.

              Национальный архив Республики Саха(Якутия). Ф.225. Оп.1. Д.2104.

     Возникли и проблемы, главная из которых незнание многими

священнослужителями, особенно в столице области, якутского языка. Далеко

не все из них испытывали желание вести такое богослужение. Церковь

поступала сурово. Тех, кто не владел якутским языком, обязывали в короткий срок обучиться якутской речи. В церквях г. Якутска устанавливался график

отправления служб и треб на якутском языке с указанием священнослужителей,

которые обязаны были неукоснительно делать это. Нежелавших овладеть

якутским языком и уклонявшихся от отправления служб ожидало наказание.
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     Об этом Епископ Якутский, Викарий Камчатской епархии Павел довел до

сведения всего клира в специальном предписании

                                                                               В Якутское Духовное Правление

                                                      Предписание
     По уклончивости некоторых Градо-Якутских Священно и 

церковнослужителей от существенной своей обязанности по воскресным дням

вести в Градо-Якутской Преображенской церкви чередное служение ранней

Литургии на якутском языке, им прямо и ясно доказывается их неуважение 

воли и настоянию  самого Высокопреосвященнейшего Владыки Иннокентия

Архиепископа Камчатского, чтобы учрежденные им богослужения, 

требоисполнения и чтение поучений на якутском языке в Якутской области

Священно и церковнослужителями, где проживают якуты как можно более

распространялось и усиливалось, а не прекращалось, Якутское Духовное

правление имеет учинить следующее:

     1-е. Священнослужителей, поступивших на службу в Якутскую Паству из

других губерний,  которым, как известно при начальном открытии 

богослужения на якутском языке, предписывалось изучиться оному, так как 

они еще не значатся введенными в оное очередное служение на якутском 

языке, обязать подпискою, чтобы они непременно в течение двух месяцев 

изучились, как следует, отправлять Богослужени, требоисправления и читать

поучения на якутском языке и быть на очереди с прочими 

священнослужителями.

    2-е. Всех Градо-Якутских священнослужителей, которые введены были в 

оное на якутском языке служение, равно и прочия, которые по дознанию

окажутся могущими служить по-якутски, обязать подписками, чтобы они

непременно к очередному служению по-якутски  приготовились как следует и

отправляли свою очередь. Если же от оного очередного служения кто-либо из

них засим также будет уклоняться или отказываться, то о таковых будет

доведено лично самому Владыке Иннокентию Архиепископу Камчатскому, 

обещающемуся в начале следующего года из Камчатки прибыть сюда в Якутск,

с тем не благоразумно ли ему будет в виде устройства дела отправления на

якутском языке, перевесть таковых из Якутска на другие места, где

неупотребителен  язык якутский, а их места заменить другими достойными

оных и способными.

     3-е. Диаконов и причетников, не хотевших досель изучиться служению на

якутском языке, обязать подпискою же, чтобы они также в течение 2-х месяцев 

непременно изучились, как следует, служить по-якутски; в противном случае будет доложено Его Высокопреосвященству относительно некоторых из них

заняться этим делом неблагоугодно ли будет удерживать у них по крайней мере

половину доходов в пользу бедных. Звания до тех пор, пока не приготовят себя 
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к служению со Священником Литургии, переложенной на якутский язык, и не

будут введены подобно Священникам в очередное служение, под собственною

ответственностию за все это первым из них.

     4-е. С сего предписания послать при Указах подведомственным

Благочинным копии для сведения их.

                                                     Павел, Епископ Якутский,

                                                   Викарий Камчатской епархии.

Сентября 10 дня

1860 года

№155.

                         Национальный архив Республики Саха(Якутия). Ф.225. Оп.1. Д.6677.
    Проблему уклонения части священнослужителей от отправления служб и 

треб на якутском языке не удалось решить и к концу 1860-х годов. Касалось

это в основном города Якутска. Тревогу по этому поводу высказывали сами 

церковные иерархи. Не случайно, к священнослужителям стали применяться 

более суровые меры принуждения.

                                                                      Якутскому Духовному Правлению

                                                      Предложение

     Богослужение на якутском языке в г. Якутске, по замечанию моему, или

совсем не совершается или совершается очень редко, и то в одной

Преображенской церкви. Прежде наблюдалась очередь, ныне кажется, и она

прекращена. Не могу с точностию определить причины такой холодности со

стороны Священноцерковнослужителей к столь святому делу, которое стоило

начальству и трудившимся в переводах  Священных книг больших забот и усилий, но не ошибусь, если между многими причинами, укажу на главную и

существенную – безпечность о вверенной пастве, другой, более основательной,

причины не найти. Безпечность у некоторых пастырей в отношении к своим

прихожанам, высказывается и в том, что они редко, а другие почти и совсем, не

выезжают в свою парохию, или же навещают оную в два-три года однажды, и 

то на полторы или две недели…

     Духовному правлению надлежат следующие рапоряжения:

1. Чтобы в каждой городской церкви хотя однажды в неделю была

совершена литургия на якутском языке, и при том я желал бы, чтобы ни один 

день по возможности не оставался в городе без якутского богослужения.

2. А сельскому Духовенству по преимуществу поставить в обязанность,

чтобы оно наиболее совершало богослужения по-якутски…

4. Поставить в известность всех готовящихся в Диаконы и Священники, что

они, при подаче ими прошений будут испытуемы в умении читать по-якутски

Часы, Правило ко Святому Причащению, Ектении, Молитвы в Требнике и 

проч. Ненаучившимся будет отказано в просимом до надлежащего изучения…
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      6. Чтобы Священники неупустительно исправляли каждодневно все требы в своих приходах и для этого посещали свои парохии по нескольку раз в год.

                                                     Дионисий Епископ Якутский.

Апреля 11 дня

1868 года

№12

                       Национальный архив Республики Саха(Якутия). Ф.225. Оп.2. Д.2104.

      Принятые епископатом строгие меры дали краткосрочные результаты. В 

следующем десятилетии и в более позднее время установленная очередность отправления священнослужителями литургий на якутском языке нарушалась. В 

церквях Якутска священники ограничивались чтением молитв и сочиненных 

ими проповедей и наставлений для прихожан-якутов. Снижалась 

интенсивность богослужения на якутском языке и в церквях, находившихся в

сельских местностях, где преобладало коренное население.

     На наш взгляд, это объяснялось не только недостаточным усердием

священнослужителей. Решающее значение имело усиливавшееся среди якутов

владение русским языком. Якутский язык постепенно терял свою роль в этой

сфере.

                                                                 Опубликована в сборнике научных трудов

                                                       Института истории, археологии и этнографии

                                                      ДВНЦ РАН за 2005 г.
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        TO HISTORY OF THE DIVINE SERVICE ON YAKUT LANGUAGE

     The article tells about the activity of Innokent Veniaminov when he served as

Orthodox priest at Unalaska Island and this time he translated Ortodox church books

into  Aleut language. Innokent Veniaminov is initiator of the translatijn of Orthodox

church books into Yakut language and the Church service in this language.  The

article consists many documents which describe the activities Innokent Veniaminov

and Orthodox priests in Yakutia which organized  and practicabled Orthodox church

service in Yakut language.   
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